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The boundless sea… 
Born out of a free and pure 
vision of cruising pleasure, 
the Oceanis 58 offers a life 
in perfect harmony with the 
sea. Innovative, spacious, 
br ight and sophisticated, this 
exceptional boat extends the 
tempting prospect of blue water 
cruising with total… and infinite 
confidence.

La mer infiniment... Issu d’une vision libre et pure de la croisière, l’Oceanis 58 offre une vie en 
parfaite symbiose avec la mer. Innovant, spacieux, lumineux et raffiné, ce bateau d’exception invite 
à prendre le large en confiance, infiniment…

Il mare infinitamente... Nato da una visione libera e pura della crociera, l’Oceanis 58 offre una vita 
in perfetta sintonia con il mare. Innovativo, speciozo, luminoso e raffinato, questa barca d’eccezione 
invita  a navigare  in tutta sicurezza, infinitamente…

El mar infinitamente… Descendiente de una visión libre y pura del crucero, el Oceanis 58 ofrece 
una vida en perfecta simbiosis con el mar, innovador, espacioso, luminoso y refinado, este barco de 
excepción invita a una confianza infinita en el mar.

Damit Sie mehr vom Meer haben. Für grenzenlosen Fahrtensegelspaß in Reinkultur, 
im Einklang mit der maritimen Umgebung. Innovativ, geräumig, hell und anspruchsvoll, 
auf 58 Fuß. Damit Sie ganz entspannt auf hoher See das unendlich Weite suchen können.  
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Oceanis 58

Infiniment simple et performant
Carène conçue pour performer avec une gîte modérée (gain de 5°)
Arceau de capote fixe, arrimant le palan d’écoute de grand-voile
Ensemble des fonctions de réglages rassemblées autour du barreur

Infinitamente semplice e performante
Carena concepita per essere competitiva con uno sbandamento debole (miglioramento di 5°).
Rollbar fisso, che tiene il paranco di scotta randa.
Insieme delle funzioni navigazione riunite attorno al timoniere.

Infinitamente simple y eficiente
Carena concebida para un buen rendimiento con una escora moderada (ganancia de 5°).
Arco de capota fijo, estibando el aparejo de escota de vela mayor.
Conjunto de las funciones de reglajes reunidas alrededor del piloto.

Unendlich unkompliziert und leistungsstark 
Unterwasserschiffsdesign für hohe Leistungen bei 5° weniger Schräglage.
Fest installierter Bügel für Verdeck und Großschotschottalje.
Rückführung aller Leinen und Schoten zum Rudergänger.

Inf initely simple & efficient
Hull designed to perform effectively at moderate heel angle (5° less)
Fixed sprayhood arch carrying the mainsail sheet track
All sail handling functions brought together within easy reach of the helm
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Oceanis 58

Inf initely inovative
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Infiniment innovant
Verrière de liaison entre extérieur et intérieur
Vision grand-angle vers l’arrière et les voiles depuis le carré
Confort absolu de la descente en pente douce

Infinitamente innovativo
Vetrata di collegamento tra esterno e interno.
Visione a grand’angolo verso poppa e verso le vele dal quadrato.
Confort assoluto della scaletta di discesa con pendenza dolce.

Infinitamente innovador
Cristalera de unión entre exterior e interior.
Visión en gran angular hacia popa y las velas desde el salón.
Confort absoluto del descenso en suave pendiente.

Unendlich innovativ
Verglaste Verbindung zwischen Außen- und Innenbereich.
Achterdeck und Segel weitwinklig von der Kajüte aus einsehbar.
Extra bequemer Einstieg über flache Niedergangsstufen.

Glazed division between exter ior and inter ior
Wide-angle visib i l i ty of the stern and sails from the saloon
Total comfort from the gentle slope of the companionway
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Oceanis 58

Transom skir t four t imes larger than standard to create a terrace 
big enough to enjoy the sea at int imate quarters
A tr iple transom locker to house the l iferaft , large gas cylinders 
and everything required for l ife on the water. 

inf initely alive



Infiniment vivant
Jupe arrière quatre fois plus importante qu’une 
jupe traditionnelle : véritable terrasse permettant 
de vivre pleinement sur la mer
Triple-coffre sous la jupe pour accueillir le radeau 
de survie, de grandes bouteilles de gaz 
et tous les accessoires de vie aquatique

Infinitamente viva
Specchio di poppa quattro volte più grande rispetto 
a uno specchio tradizionale : vera e propria 
terrazza che permette di vivere completamente il 
mare.
Triplo gavone sotto lo specchio di poppa per 
accogliere la zattera di salvataggio, grandi bombole 
di gas e tutto il necessario per la vita acquatica.

Infinitamente vivo
Faldón de popa cuatro veces más importante que 
un faldón de popa. tradicional : verdadera terraza  
que permite vivir plenamente sobre el mar
Triple-cofre bajo el faldón para acoger la balsa 
salvavidas, grandes botellas de gas y todos los 
accesorios de vida acuática.

Unendlich lebensnah 
Seeterrasse mit vier Mal soviel Platz wie eine 
herkömmliche Heckverlängerung.
Damit Sie das Leben auf dem Wasser in vollen 
Zügen genießen können.
Dreiteiliger Stauraum mit Platz für Rettungsinsel, 
große Gasflaschen und allem, was man auf und 
im Wasser so braucht.
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Oceanis 58

Infiniment design & lumineux
Carré-salon luxueux et spacieux avec une attention toute particulière 
portée à la circulation.
Véritable canapé bâbord pour une assise profonde avec accoudoirs
Lumière naturelle omniprésente diffusée par des verres teintés 
gris-clair préservant de la chaleur.
Eclairage intégralement servi par technologie Led.
Boiseries en Alpi Mahogani, poignées de portes et robinetterie 
haut de gamme, liseuses inox et cuir.

Infinitamente design & luminoso
Quadrato del salone lussuoso e spazioso con un’attenzione particolare 
alla circolazione .
Vero e proprio divanetto a babordo per una seduta comoda con braccioli.
Luce naturale onnipresente diffusa da vetri color grigio chiaro che 
mantengono il calore.
Illuminazione a Led.
Finiture in legno in Alpi Mahogani, maniglie delle porte e rubinetteria di 
alta qualità, lampada da lettura inox e pelle.

Infinitamente diseñado & luminoso
Salón lujoso y espacioso con una atención muy particular en la 
circulación.
Verdadero canapé a babor para un asiento profundo con apoyabrazos.
Luz natural omnipresente difundida a través de los cristales tintados gris 
claro preservando del calor.
Iluminación integralmente suministrada por tecnología Led.
Maderas en Alpi Mahogani, manillas de puertas y grifería de alta gama, 
lectoras inox y cuero.

Unendlich stilvoll und hell 
Kajütsalon mit feudaler Ausstattung, großzügigem Raumangebot 
und einem längsschiffs verstaubaren Holzklapptisch für optimale 
Bewegungsfreiheit.
An BB ein richtiges Sofa: schön breit und mit Armlehnen bestückt.
Hellgrau getönte Fenster lassen jede Menge Tageslicht ins Innere und 
Hitze außen vor
Künstliche Lichtquellen durchgehend in LED-Technik.
Alpi-Ausbau Mahagoni mit hochwertigen Türklinken und Armaturen 
sowie Leselampen aus Niro und Leder.

inf initely design & luminous
Luxur ious, spacious lounge saloon with very special 
attention paid.  to freedom of movement : folding.

A full-size sofa to port with arms and full-depth seating.

Flooded with natural daylight by glazing. t inted l ight grey 
to reduce heat transmission.

Integrated LED technology l ight ing. 

Alpi Mahogany joinery, premium door handles and taps 
and reading lamps in stainless steel and leather.
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Oceanis 58

Infiniment fonctionnel
Véritable cuisine domestique équipée de meubles hauts et profonds et de grands tiroirs-casseroliers.  
Présence de toutes les fonctions et volumes de froid attendus sur un yacht de croisière moderne.
Véritable bureau sur tribord qui intègre les fonctions de la table à carte et accueille aisément trois personnes en même temps. 

Infinitamente funzionale 
Vera e propria cucina equipaggiata con mobili alti e profondi e con grandi cassetti per pentole. 
Dotato di tutte quelle funzioni e volumi per il freddo richiesti su uno yacht moderno di crociera.
Vero e proprio studio a tribordo che integra le funzioni del  tavolo da carteggio e che può facilmente accogliere tre persone.

Infinitamente funcional 
Verdadera cocina doméstica equipada con muebles altos y profundos y grandes cajones para cacerolas.
Presencia de todas las funciones y volúmenes de frío que se esperan en un yate de crucero moderno.
Verdadero despacho a estribor que integra las funciones de la mesa de cartas y acoge fácilmente tres personas al mismo tiempo.

Unendlich funktionsgerecht 
Eine Küche wie zu Hause: mit geräumigen Hängeschränken und tiefen Auszügen für Töpfe.
Koch- und Kühltechnik, wie man sie von einer modernen Fahrtenyacht erwarten darf.
An StB ein vollwertiger Schreib- und Kartentisch, an dem spielend drei Personen sitzen können. 

inf initely practical 
A real domestic k itchen f it ted with tall , deep cabinets and big pan drawers 

All the refr igeration capabil ity and capacity expected of a modern cruising yacht

A full-size desk to starboard incorporating all the functions of a chart table, and big enough to accommodate three 
people easily 
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inf initely sophisticated

Oceanis 58



The forward owner’s cabin is magnif icently spacious, 
and packed with ingenious storage solut ions

Closed shelves, dressing room and shelves with 
courtesy lamps, shoe storage unit and fully-opening 
strut-supported under-bed storage

Clever dressing table (with mirror) that doubles as a 
desk
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Infiniment raffiné
Véritable chambre propriétaire à l’avant offrant de 
magnifiques volumes, des rangements nombreux et 
ingénieux.
Equipets fermés, dressing et étagères avec lumières de 
courtoisie, meuble à chaussures, rangements sous le lit à 
ouverture complète sur vérins.
Astucieuse coiffeuse avec miroir pouvant également servir de 
bureau.

Infinitamente raffinato 
Vera e propria camera proprietario a prua che offre ampi 
spazi e numerosi alloggiamenti studiati. 
Stipetti chiusi,dressing e scaffali con luci di cortesia, mobile 
per scarpe, alloggiamenti sotto il letto con comode aperture 
grazie ad attuatori.
Pratica coiffeuse con specchio che può anche servire da 
studio.

Infinitamente refinado
Verdadera habitación armador a proa que ofrece magníficos 
volúmenes, estibas numerosas e ingeniosas.
Taquillas con puertas, vestidor y estanterías con luz de 
cortesía, mueble de zapatos, estibas bajo la cama con 
abertura completa con elevador.
Astucioso tocador con espejo, que puede servir también de 
escritorio.

Unendlich anspruchsvoll
Eine umwerfend großzügige Eignerkammer im Vorschiff, die 
jede Menge findige Stauraumlösungen bietet: verschließbare 
Schapps, Ankleide und Regale mit Beleuchtung, Schuhschrank 
und Stauraum unter dem Bett, das per Hubzylinder 
vollständig hochgeklappt werden kann. 
Pfiffiger Schmink-/Schreibtisch mit Spiegel.



inf initely generous 
Spacious aft starboard VIP cabin : twin beds with marine mattresses and slatted bases, plus 
dressing table

Generous aft port guest cabin : comfortable and practical with large double bed

Each cabin has its own pr ivate bathroom with separate shower

Unrestr icted views of the sea: large perspex glazed screen to the aft of the saloon, complemented 
by ventilat ion ports for each cabin.

Oceanis 58
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Infiniment généreux
Spacieuse cabine tribord traitée VIP : deux lits jumelables avec matelas 
marins et sommiers à lattes, coiffeuse
Belle cabine-invités à l’arrière bâbord : confortable et pratique avec un 
grand lit double
Salles d’eau privatives avec douche séparée pour chaque cabine
Vue imprenable sur la mer : grand plexi courant sur la façade arrière 
paré de hublots de ventilation pour chaque cabine

Infinitamente generosi
Spaziosa cabina tribordo VIP : due letti unibili con materassi marini e 
reti a doghe, coiffeuse.
Bella cabina-invitati a poppa a babordo: confortabile e pratica con un 
grande letto doppio.
Bagno privato con doccia separata per ogni cabina.
Splendida visuale sul mare : grande plexi sulla facciata di poppa con oblò 
di ventilazione per ogni cabina.

Infinitamente generosos
Espacioso camarote estribor llamado VIP: dos camas combinables con 
colchones marinos y somieres de lamas, tocador.
Bello camarote de invitados a popa babor: confortable y práctico con 
una gran cama doble.
Aseos privados con ducha separada para cada camarote.
Vista despejada sobre el mar: gran plexi horizontal en la fachada de 
popa, provisto de portillos de ventilación para cada camarote.

Unendlich großzügig 
StB-Kabine auf VIP-Niveau: großzügiges Platzangebot, bei Bedarf 
zu Einzelbetten umbaufähiges Doppelbett mit Bootsmatratzen auf 
Lattenrosten und Schminktisch. 
Komfortabel und praktisch: die BB-Kabine mit großem Doppelbett. 
Privat-Bäder mit separaten Duschen gibt’s in allen Kabinen.
Atemberaubend: das Seepanorama in den Achterschiffskabinen durch 
große, mit Belüftungsfenstern versehene Plexiglasflächen achtern.
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Design Berret Racoupeau Yacht Design

Interior layout 
and design

Nauta Design

Length overall 59’1’’

Hull length 58’3’’

Hull beam 16’9’’

Light displacement (EC) 47,734 lbs

Deep draft 8’6’’

Shallow draft 6’11’’

Mainsail area 943.99 sq ft

Genoa area (120%) 1 082.10 sq ft

Asymmetric spinnaker (optional) 2,744.8 sq ft

Max fuel capacity 285 US Gal

Max water capacity 254 US Gal

Engine power 140 HP

EC Certification A12 / B13 / C14

Architecte naval Berret Racoupeau Yacht Design

Architecture et design intérieur Nauta Design

Longueur hors-tout 18,24 m 

Longueur coque 17,75 m 

Largeur de coque 4,99 m 

Déplacement lège CE 21 658 kg 

Tirant d’eau GTE mini 2,60 m 

Tirant d’eau PTE mini 2,10 m

Surface GV 87,70 m2 

Surface génois (120%) 100,53 m2 

Spi asymetrique (option) 255,00 m2 

Capacité carburant maxi 1 080 L 

Capacité d’eau maxi 960 L 

Puissance moteur 140 CV

Certification CE A12 / B13 / C14

Oceanis 58

3-cabin version + Stem cabin
3 cabines + cabine d’étrave 

4-cabin version + Stem cabin
4 cabines + cabine d’étrave

Oceanis 58



BENETEAU • Z.I. des Mares • BP 66 • 85270 Saint-Hilaire-de-Riez • France 
www.beneteau.com

BROADENING THE HORIZONS OF YOUR DREAMS

OFFRIRE NUOVI ORIZZONTI AI VOSTRI SOGNI 

DONNER À VOS RÊVES DE NOUVEAUX HORIZONS

DAR NUEVOS HORIZONTES A SUS SUEÑOS

TRÄUMEN SIE VON TÖRNS ZU IMMER FERNEREN ZIELEN
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Certification qualité Certification environnement

ISO 14001

BUREAU VERITAS
Certification




